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В статье на материале ирландских сказок рассматривается языковая репрезентация кон-
цепта «путь». Выявляется образный компонент, ключевая лексема, составляющая ядро, ин-
формационное содержание, представленное когнитивными признаками, и интерпретационное 
поле, составляющие периферию поля концепта. Путь в прямом и переносном смысле слова вы-
ступает в качестве образного компонента, ключевая лексема – path, в информационном со-
держании выявлено семь когнитивных признаков: освоение нового пространства, цель, даль, 
приключения, трудности, судьба, путешествие в загробный мир; интерпретационное поле 
включает в себя две группы пословиц, репрезентирующие материальное представление пути и 
его метафорическое понимание. Моделирование фрейма концепта «путь» позволило выделить 
типовые слоты: субъект движения; начало движения; траектория; среда перемещения; среда 
и способ движения; направление движения; локус; расстояние; движущая сила, мотив. Таким 
образом, выявление структуры концепта «путь» в данной работе проводилось на основе линг-
вокогнитивного подхода. В структуре концепта «путь» был выделен чувственный образ, ин-
формационное содержание и интерпретационное поле. Путь предстаёт как категория бытия, 
охватывающая различные аспекты жизни человека. Путь может рассматриваться не только 
как дорога, по которой идёт человек, преодолевая большое расстояние, но также как жизнен-
ный путь, связанный с неминуемыми трудностями и препятствиями, что отражает значи-
мость роли пути в жизни человека в ирландской культуре.
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Интерес лингвистов к исследованию 
концептов вызван тем, что они как 
комплексные дискретные единицы со-

знания формируют концептосферу нации [13]. 
Концепты кодируются в сознании единицами 
универсального предметного кода [7; 6]. Самые 
важные концепты объективируются в языке 
[12]. Для вербализации концептов использует-
ся весь набор языковых единиц, обладающих 
значением. В настоящее время наметилось три 
подхода к концепту: психолингвистический [8], 
лингвокультурологический [10; 4] и лингвоког-
нитивный [12; 3; 15].

Концепт «путь» как «конструкт этнической 
языковой картины мира» [1] исследуется в раз-
личных лингвокультурах [11; 19; 2]. Цель дан-
ного исследования заключается в выявлении 
специфики языковой репрезентации концепта 
«путь» в ирландской лингвокультуре, а имен-
но в сказках. Объектом данного исследования 
является специфика языковой репрезента-
ции концепта «путь» в ирландской культуре. 
Материалом исследования послужили тексты 
ирландских сказок, отражающие древние ми-
фологические представления ирландцев и сви-
детельствующие об их национально-культурной 
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самобытности. Основу данного исследования 
составляют ирландские сказки, собранные и ху-
дожественно обработанные Дж. Стивенсом [21]. 

В рамках лингвокогнитивного подхода кон-
цепт имеет определённую структуру. Данный 
концепт организован по полевому принципу: 
на ядро концепта накладываются образованные 
концептуальными признаками когнитивные 
слои, дополняющие базовый слой концепта. По-
мимо ядра концепт имеет объёмную интерпре-
тационную часть (периферию). Интерпретаци-
онное поле концепта слабо структурировано и 
содержит во многом противоречивые интерпре-
тации концептуальных признаков, его оценки и 
трактовки национальным, групповым и индиви-
дуальным сознанием [15, с. 113]. 

На первом этапе рассмотрим образный ком-
понент данного концепта, выступающий как 
символ судьбы человека. Символический путь 
наделяется и пространственным и временным 
измерением. Его начало и конец отмечаются из-
менением состояния: герой приобретает что-то 
новое, либо восполняет утраченное. Путь героев 
в целом строится по модели – отправление героя 
в путь, его пребывание в пути, возвращение до-
мой [5]. В целом, существуют две разновидности 
пути: путь, ведущий к цели постепенно, и путь, 
приближающий к цели внезапно. 

Информационное содержание концепта вы-
является в результате анализа словарных дефи-
ниций ключевой лексемы. Наличие большого 
количества номинаций концепта свидетельству-
ет о высокой номинативной плотности данного 
участка языковой системы и актуальности вер-
бализуемого концепта для сознания народа [9].

В работе проведён анализ зафиксированного 
в словарях лексического значения слова «путь» 
и его внутренней формы. Слово «путь» заим-
ствовано из праславянского языка «pǫtь», болг. 
«път», чешский «pout», содержит элементы древ-
него слова «роnt» и определяется как «преодоле-
ние»; «дорога, изобилующая опасностями» [17]. 
Таким образом, была установлена ключевая лек-
сема, репрезентирующая концепт «путь» – path –  
и входящая в ядро концепта. 

Анализ словарных дефиниций ключевой лек-
семы позволил выявить синонимичный ряд лек-
семы-репрезентанта исследуемого концепта:

1. Path is the space ahead of you as you move 
along; 2. A path that you take is a particular course 
of action or way of achieving something; 3. A road or 
way, especially a narrow trodden track; 4. A surfaced 
walk, as through a garden; 5. The course or direction 

in which something moves; 6. A course of conduct; 
7. A way of life, conduct, or thought; 8. The way that 
someone’s life develops [18]. 

Словарь английского языка Macmillan English 
Dictionary даёт следующие определения лексемы 
«path»: 1. A track that is built or is made by the action 
of people walking; 2. A long area of ground which 
people walk along to get from one place to another; 
3. A route specially constructed for a particular use; 
4. A particular plan of action or way of achieving 
something; 5. The line which it moves along in a 
particular direction; 6. The space ahead of you as you 
move along; 7. The choice that a person makes during 
the life [20].

Таким образом, path является ядерной лексе-
мой, вербализующей концепт. Её синонимы way, 
track, road составляют ближнюю периферию. 
Лексемы area, line, space, course, route, ground ме-
нее частотны. 

Словарные дефиниции позволили выявить 
два компонента значения: полоса земли, слу-
жащая для передвижения, и направление дея-
тельности, развитие чего-либо, что позволяет 
определить базовые представления о языковой 
репрезентации концепта «путь» как описание 
дороги, ведущей к намеченной цели, и жизнен-
ного пути человека. Более того, «путь» облада-
ет второстепенным значением: череда событий, 
приводящих к определённому результату. 

Дальнейший анализ предполагает выделение 
когнитивных признаков рассматриваемого кон-
цепта, а именно: 

1. Освоение нового пространства. Для 
рассматриваемого концепта крайне актуальна 
оппозиция «освоенный мир» – «неосвоенный 
мир», репрезентируемая оппозицией «дом» – 
«дорога». Дом – своё пространство, а дорога – 
это чужое, неведомое, где проявляется судьба, 
доля, удача человека. Несмотря на то, что путь 
оказывается чужим и незнакомым для героя, он 
находит способ добраться до конца: They didn’t 
know what to do. For where there had been a road 
with hedges on each side and fields stretching beyond 
them, there was now no road, no hedge, no field… At 
a little to their right there was a thin uncomely bridge 
that waggled across the torrent [22]. 

2. Цель. Большая часть жизни героев ир-
ландских сказок проходит в пути. Их цель – до-
быча, приключения, показ удали, помощь, пои-
ски, наказание. Именно цель является основой 
всей сказки: On one of these adventures, as they 
searched a flooded river to find the ford, they saw a 
solitary woman in a chariot driving from the west [26]. 
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3. Даль. В текстах ирландских сказок путь 
является дальним и утомительным. Дальность 
дороги передаётся через общее очертание вре-
мени: The path was far as the eye could reach, and in 
whatever direction, there were trees [25]. 

4. Приключение. Путь героя сказок пред-
полагает различные встречи с другими героями, 
а также приключения: A snarl went over the huge 
face of the monster and she leaped forward again, but 
she met Goll’s point in the road; it went through her, 
and in another moment Goll took her head from its 
shoulders and swung it on high before Fionn [24]. 

5. Сложности. Непредвиденные испыта-
ния, которые необходимо преодолеть герою ска-
зок, закаляют его: He would have known little snaky 
paths, narrow enough to be filled by his own small 
feet, or a goat’s [23]. 

6. Судьба. В сказках судьба предопреде-
ляется выбором пути. Такой выбор определя-
ет развитие сюжета и судьбу героя: From it, the 
centre of Ireland, four great roads went, north, south, 
east, and west, a crossroad it was [23].

7. Путешествие в загробный мир. В кон-
цепте «путь» отражается оппозиция «жизнь –  
смерть». Как правило, в ирландских сказках 
идея смерти реализуется через облачение героя: 
She was clad in iron plate, and she had a wicked sword 
by her side and a knobby club in her hand, ready to 
start her path [24]. Одетый или обутый в желез-
ные одеяния герой с палицей символизировал 
путешествие в мир иной. Обувью, посохом или 
палицей снабжали умерших для странствия в 
мир иной [16].

Анализ когнитивных признаков концепта 
«путь» в ирландских сказках позволяет сделать 
вывод о том, что путь играет важную роль в ста-
новлении любого героя. Путь предопределяет 
судьбу героя и осознается как способ пережива-
ния чего-то нового.

Дальнейшим шагом в описании структуры 
концепта является анализ его интерпретацион-
ного поля, где находит своё отражение истори-
ческое представление концепта «путь» в созна-
нии народа. Подобный анализ позволил сделать 
выводы о том, что основную группу составили 
пословицы, акцентирующие внимание на «пре-
одолении трудностей».

Основной смысл данных пословиц состоит в 
том, что из любой ситуации всегда есть выход. 

Ряд пословиц актуализирует признак «раз-
решение проблем» и представляет собой давние 
устои, свойственные ирландской культуре.

Смысл данных пословиц в том, что отсут-

ствует единый способ преодоления проблем. 
Пословицы, актуализирующие признак 

«дружба», доказывают, что в ирландской куль-
туре дружба ценится превыше всего.

Анализ пословиц, составляющих интер-
претационное поле концепта «путь», позволил 
разделить их на две группы. Первая группа со-
держит в своём семантическом значении мате-
риальное представление «пути». 

Данная группа пословиц представляет «путь» 
как предмет, используемый в повседневной жиз-
ни человека. Употребление лексической едини-
цы road в данных пословицах связано с объекта-
ми материального мира.

Вторая группа содержит метафорическое по-
нимание концепта «путь». Реализация матери-
альной природы пути выражена в меньшей сте-
пени. Это обусловлено семантикой лексических 
единиц road и path и метафорическим смыслом 
пословиц.

Таким образом, анализ паремий, вербализу-
ющих концепт «путь», позволил выявить при-
знаки, входящие в интерпретационное поле 
данного концепта: «преодоление трудностей», 
«разрешение проблем», «дружба». Кроме того, 
были выделены две группы пословиц, репрезен-
тирующих материальное представление пути и 
его метафорическое понимание.

Анализ структурных компонентов концепта 
«путь» позволяет представить структуру иссле-
дуемого концепта в виде диаграммы:

Хранящуюся в коллективном сознании ин-
формацию о концепте «путь» в ирландских сказ-
ках возможно структурировать в виде фрейма, 
слоты которого заполняются информацией о 
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существенных признаках объекта. Нами были 
выделены следующие слоты фрейма концепта 
«путь»: 1) субъект движения; 2) начало движе-
ния; 3) траектория; 4) среда перемещения; 5) 
среда и способ движения; 6) направление движе-

ния; 7) локус; 8) расстояние; 9) движущая сила.
Заполнение слотов фрейма осуществлялось 

на основе анализа языковых единиц, вербали-
зующих концепт «путь» в ирландских сказках. 
Фрейм концепта «путь» представлен в Таб. 1.

1. Первый слот «субъект движения» – это 
герои сказок, отправляющиеся в путь. Героями 
в ирландских сказках могут быть представите-
ли любых социальных классов: герои, принад-
лежащие к высшему сословию, а также люди, 
обладающие глубокими знаниями в определён-
ной сфере деятельности. Интересным являет-
ся тот факт, что в ирландских сказках героями 
могут быть и представительницы прекрасного 
пола, которые наравне с мужчинами преодоле-
вают превратности судьбы. В проанализиро-
ванных нами ирландских сказках «путь» – это 
прерогатива принцев, волшебников и волшеб-
ниц или представителей духовного сана, но не  
крестьян.

2. Слот «начало движения» подразумевает 
начальный этап путешествия героя. Характерно, 
что в ирландских сказках «путь» может начаться 
из любой точки, в которой находится герой. Пу-
тешествие может начаться как из дома, так и в 
момент, когда герой меняет свои планы с целью 
отправиться в путь. 

3. Слот «траектория» заполняют лексиче-
ские единицы, отражающие направление дви-
жения героя. Данный слот характеризует героя 
как человека, способного самостоятельно при-
нимать решения. Такие перемены происходят 

чаще всего внезапно, но также могут быть вы-
званы внутренними переживаниями героя.

4. Природный ландшафт «пути» находит 
отражение в четвёртом слоте «среда перемеще-
ния». С одной стороны, «путь» определяется 
местностью, в которой находится герой. С дру-
гой стороны, чем труднее становится путь, тем 
вероятнее, что герою предстоят испытания.

5. Слот «характер и способ перемещения» 
включает в себя такие особенности как скорость 
и средства передвижения героя. В зависимости 
от ситуации в сказке герою необходимо думать и 
действовать быстро, а иногда можно неторопли-
во идти. Также необходимо принимать во вни-
мание то, с помощью чего герой преодолевает 
путь. Так, герой может преодолевать расстояния 
без посторонней помощи или перемещаться при 
помощи каких-либо других существ.

6. Слот «направление движения» отражает 
курс, которому следует герой. Учитывая его цель 
и причину путешествия, направления движения 
могут быть самыми различными. Как правило, в 
сказках представлена конечная цель, к которой 
стремится герой. Часто герою приходится до-
стигать промежуточные цели на пути к главной.

7. Слот «локус» содержит информацию о 
месте, в котором происходят различные сказоч-

Слот Языковые единицы, вербализующие концепт «путь»

субъект движения The Abbott of Moville Finnian; The king Crimthann; A seer and a poet Fionn; A magician Bec-
fola; A knight Fergus Fionnliath; The crown prince Bran [21]

начало движения And then he started off away quite happy and easy in his own mind [21].

траектория He turned from that terrible spot and fled, not knowing what might be behind.
But why did he choose to swerve out of that path? [21]

среда перемещения They were going in the rough grass path.
James Ryan at a little distance from the rest, was going on a gravel path, skirting a shrub-
bery [21].

характер и способ движения Fionn would run his best to get away from that prickly stinger.
So he walked calmly on the sunny lawn among the cows [21].

направление движения I will go to the castle and find a place for you if I can.
I went into the land of the Saxons and your father chased me out of that land [21].

локус broad and sunny glade; gloomy, dark, unending forest [21]

расстояние He had to go as far as the eye could reach, and in whatever direction.
He did not know how far he had walked, when at last one of them cried out to him [21].

движущая сила, мотив He had that time given him in which to find the lost girl.
We’re going to ride to Dublin tonight to steal a young lady [21].

внешняя сила, определяющая 
характер движения

Leprechaun; padfoot; slua; galley-beggar; merrow; Benni; beanshee; baggeyn; spriggans; 
aughisky [21]

Таб. 1. Фрейм концепта «путь»
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ные действия и события. Так, для создания ат-
мосферы спокойствия и безопасности герой мо-
жет находиться в нейтрально-позитивной среде. 
Напротив, для передачи более опасной обста-
новки, герой оказывается в пугающем его месте.

8. Слот «расстояние» содержит инфор-
мацию о дистанции, которую предстоит пре-
одолеть герою. В ирландских сказках часто ге-
рою необходимо пересечь большое расстояние, 
оправдывающее цель его путешествия.

9. Слот «движущая сила, мотив» содержит 
информацию о цели и причине начала пути ге-
роя. В ирландских сказках преобладает мотив 
спасения или поиска кого-либо. Главному персо-
нажу иногда нужно украсть что-либо или убить 
кого-то. Однако, данные цели являются второ-
степенными.

10. Слот «внешняя сила, определяющая ха-
рактер движения» содержит информацию о 
волшебных существах. «Ирландские сказки изо-
билуют различными магическими существами. 
При этом, больше именно отрицательных пер-
сонажей» [14, с. 101]. Эти существа вынуждают 
героя изменять свой путь. Иногда подобные из-
менения могут нести положительный характер, 
так как эти существа помогают герою. В других 
случаях герой вынужден изменить направление 

своего пути, так как ему мешают или угрожают 
существа, препятствующие его успеху. Также в 
ирландских сказках главный герой может изме-
нить направление своего пути из-за персонажей, 
которые либо предостерегают его об опасности, 
либо мешают ему настолько, что он вынужден 
избегать их.

Выделение данных слотов позволяет струк-
турировать содержание концепта «путь», кото-
рый получает языковую репрезентацию в ир-
ландских сказках.

Таким образом, лингвокогнитивный подход 
позволил выделить в структуре концепта «путь» 
чувственный образ, информационное содержа-
ние и интерпретационное поле. В процессе ис-
следования образной составляющей концепта 
было установлено, что путь предстаёт как кате-
гория бытия, охватывающая различные аспек-
ты. Путь является основой жизни человека.

Путь может рассматриваться не только как 
дорога, по которой идёт человек, преодолевая 
большое расстояние, но также как жизненный 
путь, который связан с преодолением неминуе-
мых трудностей и препятствий. Вместе с этим, 
путь всегда связан с поиском утраченного и с 
поиском истины, что отражает значимость роли 
пути в жизни человека в ирландской культуре.
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Abstract: The aim of this article is to explore linguistic representation of the concept “way” in Irish 
fairy tales. Image, key lexeme, which is the core of the field, information content with its cognitive attri-
butes and interpretation field, which is the periphery of the concept are elaborated. The results obtained 
show that the “way” in its direct and indirect meanings is the image and the key lexeme is “path”. It has 
been established that information content has seven cognitive attributes: exploration of new space, aim, 
distance, adventure, difficulties, destiny, and travel to afterlife world. Interpretation field includes two 
groups of proverbs with the first group presenting the “way” in its direct meaning and the second group 
comprising proverbs with the metaphorical usage of the “way”. Modelling the frame of the concept “way” 
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allowed us to define the typical slots: subject of movement; the starting point of movement; trajectory; 
the environment of movement and the method of movement; locus; distance; driving power; and motiva-
tion. The concept “way” was structured using linguistic and cognitive approach, which made it possible to 
determine the image, information content and interpretation field. The study of the image of the concept 
revealed that “way” encompasses different aspects. The “way” is the basis of a person’s life. The “way” is 
considered not only as the road the person walks along covering big distances but as life in general that is 
associated with its ups and downs as well as with overcoming difficulties along the way. The idea empha-
sizes the importance of the “way” in people’s lives and culture, and specifically in Irish culture.

Key Words: concept, frame, slot, concept structure, linguocognitive approach, cognitive features of the 
concept, interpretative field of the concept, Irish fairy tales.
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